Fire blazes when the embers are stirred. The provoked cobra lifts
its hood. Probably, man acquires hss greatness through agitation.

The three translations run thus:

B: To wake a flame, the embers must be stirred.
The cobra must be angered ere he strike.
And even in bravest men courage will sleep
Until provoked it springs in its true shape:

R: The spurned snake will swell hss hood;
Fire blazes when 'tis stirred;
Brave men are roused to fighting mood
By some insulting word.

J: The fire blazes when wood is thrown on it; the serpent, when
provoked, darts his head against the assailant; and a man capable of
acquiring glory, exerts himself when his courage is excited.

Ryder is brief in his translation of this verse, but his last line is
unwarranted. Binyon, though good, is too elaborate. Jones is rather
free, although keeping to the idea of the original.

VII Act

1 .Dushyanta goes to heaven and helps Indra. On his way back he
halts at the hermitage of Marichi, the saint. There he sees his own son,
but does not recognise him immediately. Still, he feels drawn to the
boy. He then says:

The literal translation would be: why is it my mind turns affectionate
towards this boy, as if he were my own son? Certainly, childlessness is
the cause of this affection.

The three translations are:

B: Strange, how my heart goes out towards this boy
As if he were my own. Is it because
I have no child that this one moves me so ?
R:    Why should my heart go out to this boy as if he were my
own son? No doubt my childless state makes me sentimental.

J: Ah! what means it that my heart inlcines to this boy as if he
were my own son? Alas, I have no son; and the reflection
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